
VEGYES KÖZLEMÉNYEK. 

I s m e r e t t e r j e s z t ő m ú z e u m i e l ő a d á s o k . A könyvtárból a folyó 
év folyamán október 22-én Kereszty István őr a zene hatásáról a kedélyre, 
deczember 10-én pedig Varjú Elemér segédó'r a m. n. niúzenm festett kéz­
iratairól tar tot t ismeretterjesztő, tudományos előadást. 

A m a g y a r o r s z á g i n é m e t k é z i r a t o k j e g y z é k e . A múzeumok 
és könyvtárak orsz. főfelügyelősége a hatáskörébe tartozó könyvtárakhoz a 
következő felhívást intézte : »A porosz kir. tudományos akadémia a középkoi-i 
és korai félnémet időből származó kéziratok (kódexek) katalógusának elkészí­
tése érdekében széleskörű mozgalmat indítván meg, a nm. vallás- és köz­
oktatásügyi ministerium az állami felügyelet alatt álló vidéki könyvtárakban 
esetleg létező megfelelő anyagra vonatkozó adatok összeállításával az országos 
főfelügyelőséget méltóztatott megbízni. Felhívom ennélfogva a könyvtár 
t. vezetőségét, hogy a könyvtár birtokában levő középkori német nyelvű kéz­
iratok (kódexek) jegyzékét összeállítani és az orsz. főfelügyelőségnek egy 
hónap leforgása alatt beküldeni szíveskedjék. Budapest, 1904. szeptember hó 
16-ikén. Szalay Imre s. k. h. orsz. főfelügyelőd 

Ú j r e n d a m ú z e u m i k ö n y v t á r o l v a s ó t e r m é b e n . A M. Nemz. 
Múzeum nyitási idejét illetőleg f. évi október hó 1-én érvénybe lépett újabb 
intézkedések következtében a múzeumi könyvtár olvasóterme szabályzatának 
1. pontja a következőleg módosult : 

»A Széchényi országos könyvtár olvasóterme hétköznapokon reggeli 9 
órától délutáni 4 óráig nyitva van. Szombaton az olvasóterem délutáni 1 óra­
kor zárul. 

Vasái-napokon, ünnepeken, a nagyhét utolsó három napján, valamint a 
a revízióra és tisztogatásra szolgáló Julius és augusztus hónapokban az olvasó­
terem zárva van. Tudományos kutatók, ha óhajukat a könyvtár vezetőjénél 
bejelentik, d. e. 9 és d. u. 1 óra közt a két nyári hónapban is használ­
hatják a könyvtárat. 

A nyitási órák alatt a könyvtár valamennyi osztálya használható. 
Kéziratok, oklevelek, ősnyomtatványok, a »Régi Magyar Könyvtár« és egyéb 
ritkaságok délutáni használatára nézve a kívánság legkésőbb aznap déli 12 
óráig közlendő az illető osztálylyal. A közlés írásban is történhetik, mely 
czélra a könyvtár bejáratánál levő levélszekrény vehető igénybe. 

Könyvek kikölcsönzése csak délelőtt 9 és délután 1 óra között tör­
ténhetik.« 
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K o n g r e s s z u s a k é z i r a t o k , é r i n e k , p e c s é t e k s t b . s o k s z o r o ­
s í t á s a t á r g y á b a n . Az 1905. év folyamán Liège-ben. a nemzetközi kiállítás 
alkalmából tar tandó kongresszusok között minket közelebbről érdekel az, 
melynek czélja a történelmi irott emlékek, oklevelek, kéziratok, tervrajzok, 
miniatűrök, továbbá pecsétek és érmek reprodukcziójának legjobb módjairól, 
a reprodukcziók nemzetközi kicseréléséről s ezzel a tudományos kutatások 
előmozdításáról tanácskozni. Ez a programra részben azonos az 1898-ban 
St-Gallenben Mommsen elnöklete alatt a régi kéziratok konzerválása és hű 
reprodukcziója érdekében tar tot t kongresszuséval, melyen Magyarország részé­
ről dr. Fejérpataky László a M. Nemz. Múzeum Széchényi orsz. könyvtárá­
nak igazgatója vett részt. A liège-i kongresszusra a magyar kormányhoz is-
érkezett meghivó. A turini könyvtár katasztrófája különös aktualitást és fon­
tosságot kölcsönöz a liège-i kongresszuson napi rendre kerülő kérdéseknek. 

B i b l i o g r á f i a i p á l y á z a t O l a s z o r s z á g b a n . Giovanni Battista 
Messaggi milanói kiadó abból az alkalomból, hogy az Olasz Bibliográfiai 
társaság VIII. gyűlését 1905-ben Milanóban fogja tartani , atyja Giocondi 
Messaggi, híres népiskolai tankönyvkiadó emlékére 500 lirás pályadíjat 
tűzött ki, melyet a nevezett bibliographiai társaság indítványára, a legjob­
ban összeállított népkönyvtár katalógusnak fognak kiadni. A jegyzéknek, a 
pályázati föltételek szerint, két részből kell állania ; az első a városi, a máso­
dik a kisebb községi könyvtárak számára javasolt műveket tartalmazza. 
Mindkét könyvtár a népies kultúrát szolgálja, v. i. a kevésbbé tehetős osztá­
lyokat, melyek általában csupán elemi fokú oktatásban részesültek. Külö­
nösen arra kell törekedni, hogy ez az összeállítás úgy az iskolai, mint az 
általános műveltség czéljait szolgáló gyűjteményektől különbözzék. A kata­
lógus csupán az utolsó tiz évben forgalomba került, olasz nyelvű könyveket 
tartalmazhat. Külföldi irodalmakból csupán irodalmi értékű fordítások nyer­
hetnek helyet. Kellő arányban vétessenek föl a mulattató irodalom termékei, 
mint költemények, elbeszélések, útleírások és életrajzok. Szótárak, encziklo-
pédiák, földabroszok szintén fölvehetők, de csak korlátolt mennyiségben. 
A városi könyvtár állománya legfeljebb ezer, a községi meg háromszáz kötetre 
rúghat. Mindkettőben a következő arányok érvényesek : 8/5 rész felnőtteknek, 
'/B rész az ifjúságnak, J/s rész pedig a földímvelési és technikai szakköny­
veknek szenteltessék. A pályázatra szánt műveket 1905. márczius 3l-ig kell 
az Olasz Bibliográfiai társaságnak a brerai könyvtárban székelő elnökségéhez 
küldeni, akár kéziratban vagy nyomtatásban, a szerző neve alatt, vagy jel­
igés levél kíséretében. — Az Olasz Bibliográfiai társaság, azt hisszük, kiválóan 
alkalomszerű kérdésre terelte pályázati felhívásával a könyvtárosok figyelmét. 
Most, hogy európaszerte föllendül a népkönyvtárak ügye, melyeknek, mint 
az iskolai oktatásnak továbbfejlesztő eszközének, jelentősége egyre jobban 
átmegy a köztudatba, igazán i t t az ideje,, hogy mintaszerű normák felállítá­
sával adjunk irányt ez intézmény helyes fejlődésének. G—l. 

K ö n y v k ö t é s z e t i k i á l l í t á s G r á c z b a n . A gráczi iparművészeti 
múzeum igazgatósága, a helybeli egyetemi könyvtár s .tartományi levéltár, 
valamint a brünni, lipcsei s reichenbergi iparművészeti múzeumok anyagi 
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támogatásával, 1904 május havában sikerült könyvkötészeti kiállítást rende­
zett. Dr. ScMikoivitz-n&k a »Grazer Morgenpost«-ban megjelent ismertetése 
nyomán kiemeljük a reicbenbergi s brünni múzeumok egy-egy csinos préselt 
bőrkötését a XV. sz. második feléből, továbbá a gráczi egyetemi könyvtárnak 
egy 1481-ki ötvösmívű, drága kövekkel gazdagon kirakott bibliakötését. 
Három tárlót töltöttek meg a csinos, tárczaszerű keleti kötések, melyek dús 
arabeskjeikkel s pompás aranyozásukkal oly döntő hatást gyakoroltak a 
nyugateurópai könyvkötészet újkori fejlődésére. Igen gazdagon és jól volt 
képviselve a XVI. és XVII. sz. német, olasz, franczia és spanyol könyvköté­
szete, habár a nevesebb gyűjtők, mint Maioli, Canevari, Grolier, Mansfeld 
s a franczia és angol királyok sora teljesen hiányzottak a gyűjteményből. 
Szép sorozat volt még a XVIII. század dús csipke és legyező alakú orna-
mentumokkal díszes kötéseiből, melyek divatját a heidelbergi udv. könyv­
kötészet alapította meg. Az empire rideg termékei, a tizenkilenczedik század 
derekáról való szolgai másolatok s a modern kopenhágai mesterek művészi 
alkotásai fejezték be a gyűjteményt, melynek hézagait jól pótolta a mintegy 
200 reprodukczíóból álló képgyűjtemény. Végül megemlítjük még a harmincz 
keretben kiállított őrlapsorozatot a XVIII . és XIX. századokból, s a szak­
embert érdeklő könyvkötészeti eszközöket s összehasoulító tabellákat. A szor­
galmasan látogatott, instructiv kiállítást június közepén rekesztették be. 

9- P-
D u c h o n J á n o s . Az alsó-kubini Csaplovics-könyvtár feldolgozatlan 

anyagában találtam egy tenyérnyi vaskos negyedrét kötetet, a melyben egy 
csomó a XVII. század elejéről szái-mazó apró nyomtatvány volt összekötve. 

A colligatumról, a melyet a nyomtatványok kellő osztályozása czél-
jából szétfejtettem, a szétfejtés után tüut ki, hogy az valamikor a mosoni 
származású Duchon Jánosé volt, a ki a XVII. évszázad első negyedének végén 
a wittenbergai és rostocki egyetemek növendéke volt. A nyo mtatványok 
között egy olyan is van, amelyben tőle származó vers található. 

A nyomtatvány czíme ez : 
HOSCHIANNA SACEVM [| Nuptiarum folemnitati auspicatifsimse j 

Viri Reverendi, doctrinâ & pietate \\ clarissimi, || Disr. M. JOHANNIS || 
CHRYSOLTY || Ecclesiae D. Nicol : apud Kostoch : pasto [j ris vigilantissimi, 
meritisssimi : || ET |j Pientissimae [így !] lectissimœq. virginis jj DOROTHEA 
A L W A R D I ^ Il Integerrimi & spectatissimi Viri, Ds. JACOBI ALVVARDI, 

Civis !| Eostochienfis primary p. m. Pilise, | Ad aram jj OBSERVANTLZE |j 
GRATITVDINIS (j Interpretibus amicis cG conterreanis, acéla- || matum. j| 
Ex Rhodopolitano Portu Musarum || Exscribente typis JOACHIMO PEDANO || 
ANNO M. DC. XXV. 

(4° A -f- B - f Ci = 2 V« ív = 10 sztlan lev.) 
A czímlap alján kézírással : 

Literifs. Dn. Dücho?ii 
mittit. Starckius : 

A könyv adományozója Starcke Henrik westphaliai erfurthi ifjú. a ki 
a versek legutolsóját — egy hosszú latin »verset — költé. Alkalmasint ő volt 
a Msecenas, a kinek bőkezűségéből került ki a sajtó utján a füzet. 
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A latin és görög nyelven ír t ünneplő versezetek, egy szerző kivételével 
mind németektől erednek. Az egyetlen magyar szerző Duchon. Verse két 
részből áll, melyek elsője (I) hat, másodika (II) négy distichon. A vers alatt : 

Pac. Witeb. 
JOHANNES DUCHON 

Ung. 
A mi Duchonunkról azonban e colligatumban egyéb is maradt fenn, 

mint e két szerzemény. Igen érdekes arra, hogy az ember bepillantást 
nyerjen abba a diákéletbe, a mely nem változott maiglan. Nyilt t i tok ugyanis, 
hogy egyetemeink folyosóin doctor dissertációkat potom 30—50 koronákon 
kaphat az avatandó, s hogy ha kaphat, tehát vesz is, és — tisztelet a kivé­
teleknek, a melyek bizonyosan szép számmal vannak doctoraink között — ily 
idegen tollal dicsekedik. 

Eezzeg két-három évszázaddal előttünk is előfordult ilyen. Erre jöttem 
rá Dachon colligatumából, a mennyiben az egyik, alább leírandó nyomtat­
vány, ámbátor a sziléziai Puchner Ágost neve alatt jelent meg, mégis 
Duchon munkája. 

A könyvecske czímlapjának szövege : 
ENCOMIVM |! YITM BUSTIC^E. \[ Seu || Elegantis illius problematis, || 

Num Agricultura inter omnes |j reliquos victnm qvaerendi modes princi- |j 
patám obtinere pofiit ; || plana ac perspicua difcußio, \\ quam \\ Post Censu-
ram |j Viri Consulüß. & Excellentiß. || DK IOHANNIS AVENARII || J. U. Licent. 
Eloquentiae Romanse Prof. Publici || & p. t. DECÁNI Spectabilis, || Publice 
pronunciavit || AVGrVSTINVS PVCHNER || Crosná — Silesius, || in illustris 
ac florentifiimce || WITTENBERGENSIS ACADEMIE || Auditorio Majori || 
XVI KL. Sextil. || Anno œrœ Ghristianœ jj M DC XXV. \\ Ex Typograph'eo 
JOHANNIS GORMANNI. 

(4° A —C = 3 ív = 12 sztlan lev.) 

A czímlap nyomtatott szöveg ez volna, de Duchon kézírásával a czím-
lapon még ez is olvasható : 

Labor Johannis Dachonis 
sőt szerzőnk a leleplezést még erősebbé teszi a czímlap szélére vezetett eme, 
szintén sajátkezűleg írt distichonával : 

Et linqvam et numos dedid hic PUCHNEBIA Virt(u)s : 
Pallas DUCHONis caetera cuncta dedit. 

Nem tudok róla, hogy a wittenbergai akadémia fegyelmi tanácsa 
rájött-e arra, hogy Puchner Ágost dolgozata voltaképen Duchoné, azonban 
minden elébb vagy utóbb kiviláglik s így ez most 278 év múlva — deni­
que — kisült. 

Szerzőnk azonban nem egyedül Puchnernek készített dolgozatot, hanem 
írogatott ő másnak is, — Puchner munkája megjelenésének éve előtt került 
ki a rostocki sajtó alól a következő czímü nyomtatvány : 

D. J. 0. M. A. || Quod felix faustumque sit || JOHANNI || TARKOVIO, || 
S. S. Theologiae Doctori & || Professori, || quum || Lectifiimam Virginem 
ELIZABETHAM Knörken/ || ad fecunda vota tranfiens |j 15 Juni/ \\ in matri-
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monium duceret, || GEATVLABANTVB. \\ Collegae, fautores. || Amici || 
EOSTOCHI [j Typis exscripsit Joachimus Pedanus, Acad. Typ. |í ANNO 
M. DC. xxiv. 

(4°. A + B -= 2 ív = 8 sztlan lev.) 
E nyomtatvány utolsó verse 8 latin distichon. mely alá szerzőként 

így jegyzé magát a boldog vőlegény egy barátja : 
f. 

JOACHIMVS A L B I N V S 

Patchimo-Megapol. 
Ámde ez aláírás mellett Duchon következő kézirati jegyzete olvasható : 

Joh Dnchon 
fecit im gram alteri, 
cuj nn fuppositu. 

Albinus Joakim tehát szintén Dachon János versszerző tollával ékes­
kedett és bizonynyal fogadta az elismerő gratulátiókat az igazán szépen 
folyó hangulatos versért. 

Duchon János irodalmi működéséhez kívántam ezen érdekes adatokkal 
szolgálni. Rexa Dezső. 

A múzeumok és k ö n y v t á r a k Országos Szövetségének 
t e m e s v á r i k ö z g y ű l é s e . A múzeumok és könyvtárak országos szövetsége 
1904. október hó 29-én Temesvárott tar tot ta meg rendes évi közgyűlését, 
az összes hazai közmívelődési intézetek képviselőinek részvételével. A köz­
gyűlést Wlassics Gyula v. b. t. t. elnök nyitotta meg nagyszabású beszéddel, 
melyre Telbisz Károly, kir. tan. polgármester válaszolt. A közgyűlés tudo­
mányos előadásainak egyike Erdélyi Pál dr. kolozsvári egyetemi könyvtár­
igazgató tollából került ki s »A modern könyvtár építésének alapjai«-val 
foglalkozott. Az előadás, melyet Gyalui Farkas olvasott fel, a Budapesti 
Hírlapban is megjelent. A közgyűléssel kapcsolatban nyitotta meg Wlassics 
Gyula a belvárosi iskola épületében elhelyezett új nyilvános könyvtárat, 
melynek ez alkalommal kibocsátott jegyzékét legközelebb érdemlegesen 
fogjuk ismertetni. 

H e l y r e i g a z í t á s . A Magyar Könyvszemle f. é. harmadik füzetéhez 
mellékelt hirlapirodalmi bibliográfia végén található statisztikai táblázatba 
— a szerző távolléte folytán — egy kis tévedés csúszott be, melyet ezennel 
helyre igazítunk. A magyar nyelvű hírlapok és folyóiratok száma ugyanis 
1902-ben nem 1205-re, hanem 1216-ra, míg 1903. évben nem 1548-ra, hanem 
1262-re rúgott. A két év közti gyarapodás tehát csupán 46. 
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VÁLTOZÁSOK 
a magyarországi nyomdáknál 1904. évi szeptember 1-től deczember 31-ig. 

(Az egy csillaggal jelölt nyomdák hatóságilag nincsenek bejelentve. A két csillaggal 
löltek megszűntek.) 

Arad : 
*»Tribuna« Nickin György nyomdája. 

Brassó : 
*Schneider és Feminger testv. 

Budapest : 
Bielitz Bertalan. VII., Bombaeb-u. 8. 
Czeisler Béla. VIII. Rock Szilárd-u. 9. 
Eisner Géza és társai. V., Honvéd-

utcza 10. 
Engelmann Mór. IV., Eskü-út 1. sz. 

(Azelőtt: VI., Váczi-út 35.) 
Garai és Markovics. VII., Rombacb-

utcza 11. sz. (Azelőtt: VI., Lázár-
utc/.a 13.) 

Gonda János. V., Alkotmány-u. 27. 
**Gonda János és tsa. (Gonda János 

és Iieinitz Vilmos.) VII., Akáczfa-
utcza 50. 

Gottlieb Izidor. VI., Szerecsen-u. 13. 
**Groszt Bertalauné szül. Minkusz 

Anna. IV., Vármegye-u. 11. 
Guttmann Ignácz. IV., Hajón. 5. 
Hatsko Antal és Gyöngyösi József. 

IV., Mária-Valéria-u. 2. 
Hedvig Imre. VII., Wesselényi-u. 9. 
**Horn Emil. V., Bálvány-u. 8. 
**Ilauszky József. II . , Bomba-tér 4-
Löbl Dávídné sz. Messinger Jeanette. 

Löbl Mór és Löbl Ödön. (Felelős 
üzletvezető : Löbl Mór). 

**Nagel Szidónia. VII., Vörösmarty -
utcza 17. 

Pei'l Rezső. VII., Vörösmarty-u. 20. 
Piatnik Nándor és fiai. VII., Rotten-

biller-u. 17. 
Pintér és Seidner. (Azelőtt : Pintér és 

Roth). VII., Vörösmarty-n. 19/b. 
**Pollák Mihály Miksa. V., Akadé­

mia -utcza 10. 
**Reinitz Zsigmond. VI., Aradi-u. 8. 
Róth József. IV., Sarkantyús-u. 14. 
Schlesinger Vilmos. V., Honvéd-u. 2. 
Salvcndy Ferencz és Fried Adolf 

VII., Kertész-u. 25. 
Spitzer Márkus. VIII., Bérkocsis-u. 

16. (Azelőtt: VII., Klauzál-u. 31.) 
** Varga Endre. V., Váczi-körút 78. 
Weisz Adolf. VI., Király-u. 15. 
Weisz Ármin. VII., Rombach-u. 5. 
Weisz Ármin és Kohn Ágoston. 

VI., Király-u. 10. 
**Weisz A. és társa. (Weisz Ármin 

és Schulhof Simonne) VI., Király-
utcza 10. 

* Weisz Ignácz. Osengery-u. 58. 

Csíkszereda : 
Gyönös Gyula. (Azelőtt: (íyönös és 

társa.) 
l>eés : 

**Bernát Nándor. 
Dicsöszcutmárton : 

*»Erzsébet« kny. 
Győr : 

Friedmann Sándor. »Hungária« 
knyomdája. 

Ipolyság : 
Polgár Ignácz. 

Kecskemét : 
Eötvös Nagy Lajos. (»Az első kecs­

keméti naptárkiadó és hirdetési 
vállalat könyvnyomdája.«) 

Keszthely : 
Fischl Salamon. 

Komárom : 
»Pannónia« (Tul. Ehrenfeld Dezső.) 

Mezőtúr : 
Török és Takács. 

Nagybánya : 
Morvay Gyula. 

Nagykároly : 
Gellis Jakab. 

Nyíregyháza : 
*Klafter Ignácz. 

Orosháza: 
G. Szabó Lajos. 

Orsova: 
*Handl A. 

Pásztó : 
**Első pásztói kny. 

Pozsony : 
Mandel Győző. 

Székelykereszt úr : 
*Szabó Kálmán. (Előbb : Szabó test­

vérek.) 
Temes-Kubiii : 

Oberländer Róbert. 
Temesvár : 

**»Minerva.« 
*Rosenberg Lajos. 

Zilata : 
»Szövetség« kny. (Tulajdonosok : Tö­

rök János, Szabó Lajos, Fojérdy 
Béla. Üzletvezető: Szabó Lajos.) 

Zólyom : 
*»Zólyom és Vidéke« kny. 

Magyar Könyvszemle. 1U04. IV. füzet. 33 




